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Wochenzeitschaltuhr

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für das zeitabhängige Ein- und Ausschalten elektri-
scher Verbraucher in Innenräumen bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. Allge-
mein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsanweisung 
beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist unerlaubter Fehlge-
brauch. Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus entste-
hen.
Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsanweisung 
deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende Symbole verwendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der Benutzer 
des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benut-
zung gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheits-
hinweise missachten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshin-
weise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ord-
nung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es außer 
Betrieb genommen und fachgerecht entsorgt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Räu-
men oder in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen!

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsichtigtes Einschal-
ten sichern.

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-Aus-Schalter nicht 
ordnungsgemäß funktioniert.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das Gerät sicher 
vor Kindern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das Gerät nur für 
Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Müdig-
keit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogenein-
fluss sind unverantwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
• Immer die gültigen nationalen und internationalen Sicherheits-, 

Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.
Elektrische Sicherheit

• Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit ordnungsgemäß instal-
liertem Schutzkontakt angeschlossen werden.

• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA erfolgen.

• Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt sein, dass der 
Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerätes entspricht.

• Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen für 
Spannung und Leistung verwendet werden (siehe Typenschild).

• Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! Netzstecker 
immer am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.

• Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder überfahren; vor 
scharfen Kanten, Öl und Hitze schützen.

• Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig zweckent-
fremden.

• Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.
• Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend Netzstecker zie-

hen. Gerät nie mit beschädigtem Netzkabel benutzen.
• Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen sein.
• Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass das Gerät 

ausgeschaltet ist.
• Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät ausschalten.
• Gerät beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeräten
• Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene Akkus benutzen. 

Nur vom Hersteller zugelassene Ladegeräte benutzen. Akku bei 
Nichtbenutzung von Metallgegenständen fernhalten, die einen 
Kurzschluss verursachen könnten. Es besteht die Gefahr von 
Verletzungen und Brandgefahr.

• Vor Anschließen des Ladegerätes muss sichergestellt sein, dass 
der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerätes entspricht.

• Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA erfolgen.

• Akku nur in geschlossenen Räumen aufladen.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie 

den Akku einsetzen.
• Gerät niemals während des Ladevorganges einschalten.
• Bei falscher Benutzung kann Flüssigkeit aus dem Akku austre-

ten. Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen und Verbrennungen 
führen. Kontakt unbedingt vermeiden! Bei zufälligem Kontakt 
gründlich mit Wasser abspülen. Bei Augenkontakt zusätzlich 
umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Geräte, die nicht ohne Aufsicht laufen dürfen, dürfen auch nicht 

mit einer Zeitschaltuhr geschaltet werden. Lesen Sie hierzu die 
Gebrauchsanweisung des entsprechenden Gerätes.

• Gerät nur in Innenräumen betreiben.
• Das Gerät niemals Wasser oder anderen Flüssigkeiten ausset-

zen.
• Das Gerät darf nicht in Räumen mit Badewanne, Dusche oder 

Schwimmbecken sowie in der Nähe von Waschbecken oder 
Wasseranschlüssen betrieben werden.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht entfernt 
oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerät 
müssen umgehend ersetzt werden.

Bedienelemente
1. LC-Display Uhrzeit, Einstellungen anzeigen
2. Taste „WEEK“ Wochentage einstellen
3. Taste „HOUR“ Stunden einstellen
4. Taste „MINUTE“ Minuten einstellen
5. Taste „RES/RCL“ Programmpunkt löschen
6. Taste „CLOCK“
A. Gleichzeitig mit WEEK/HOUR/MINUTE gedrückt Wochentag, 

Uhrzeit einstellen.
B. Programmier-Modus verlassen
C. Gleichzeitig mit TIMER gedrückt: 12h oder 24h wähle
D. Gleichzeitig mit ON/AUTO/OFF gedrückt (Betriebsart AUTO): 

automatische Sommer-/Winterzeit- Umschaltung
7. Taste „TIMER“ Programmier-Modus starten
8. Taste „ON/AUTO/OFF“ ON – Verbraucher ist eingeschaltet 

OFF – Verbraucher ist ausgeschaltet AUTO – Zeitschaltuhr führt 
das eingegebene Schaltprogramm aus

9. Taste „RANDOM“ Zufalls-Programm starten (nur, wenn sich die 
Zeitschaltuhr im „AUTO“-Modus befindet)

10. Knopf „MASTERCLEAR“ Zeitschaltuhr auf Werkseinstellung 
zurücksetzen

Inbetriebnahme
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Sofern keine Anzeige im Display erscheint, betätigen Sie die 

Taste „MASTERCLEAR“ z.B. mit einem Zahnstocher.
In der Zeitschaltuhr ist ein kleiner NiMH-Akku integriert. Dieser 
erlaubt die Programmierung der Zeitschaltuhr auch dann, wenn die 
Zeitschaltuhr nicht in eine Netzsteckdose eingesteckt ist.

Einstellungen vornehmen
12/24h-Modus auswählen
Drücken Sie gleichzeitig kurz die Tasten „CLOCK“ und „TIMER“.
Beim 12h-Modus erscheint die Anzeige „AM“ (erste Tageshälfte) 
bzw. „PM“ (zweite Tageshälfte) links oben im Display, im 24h-Modus 
ist diese Anzeige nicht vorhanden.
Sommerzeit auswählen
Drücken Sie gleichzeitig kurz die Tasten „CLOCK“ und „ON/AUTO/
OFF“, um zwischen Sommer- und Winterzeit umzuschalten.
Bei Sommerzeit wird im Display „SUMMER“ angezeigt.
Wochentag und Uhrzeit einstellen
1. Halten Sie die Taste „CLOCK“ gedrückt.
2. Taste „WEEK“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das Dis-

play den aktuellen Wochentag anzeigt.
Bedeutung siehe unten „Kurzbezeichnung der Tage“.
3. Taste „HOUR“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das Dis-

play die aktuelle Stunde anzeigt.
4. Taste „MINUTE“ zusätzlich – ggf. mehrfach – drücken, bis das 

Display die aktuellen Minuten anzeigt.
5. Beide Tasten loslassen.
Wochentag und Uhrzeit sind damit gespeichert.
Ein-/Ausschalt-Programme einstellen
1. Taste „TIMER“ kurz drücken.
Die erste von 10 möglichen Programmgruppen wird angezeigt, z.B. 
„1 ON“.
Sie können jetzt die erste Einschaltzeit eingeben. Bei Erstinbetrieb-
nahme bzw. einem Reset oder wenn die Programmgruppe ausge-
schaltet ist werden nur Striche angezeigt: „- –: – -“.
2. Taste „WEEK“ kurz drücken.
Taste „WEEK“ ggf. wiederholt drücken, um den Wochentag/die 
Wochentage zu bestimmen.
Kurzbezeichnungen der Tage:

• MO Montag
• TU Dienstag
• WE Mittwoch
• TH Donnerstag
• FR Freitag
• SA Samstag
• SU Sonntag

Mögliche Tageskombinationen
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

einzelner Tag
• MO TU WE TH FR SA SU

jeder Tag
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Taste „HOUR“ ggf. wiederholt drücken, um die Stunde zu bestim-
men.

4. Taste „MINUTE“ ggf. wiederholt drücken, um die Minute zu 
bestimmen.

5. Taste „TIMER“ kurz drücken, um die Einstellung „ON“ zu bestäti-
gen.

Geben Sie jetzt die zugehörige Ausschaltzeit „OFF“ ein. Wiederholen 
Sie dazu die Schritte 2 bis 4.
6. Taste „TIMER“ kurz drücken, um die Einstellung „OFF“ zu bestä-

tigen.
Geben Sie jetzt die nächste Einschaltzeit „ON“ ein.
7. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 7, bis sie alle gewünschten 

Programmgruppen eingegeben haben.
8. Taste CLOCK“ kurz drücken, um die TIMER-Programmierung 

abzuschließen.
In der Betriebsart AUTO führt die Zeitschaltuhr jetzt das eingegebene 
Programm aus.

Anschluss eines Verbrauchers
– Stecken Sie den Verbraucher in die Steckdose der Zeitschaltuhr.
– Schalten Sie den Verbraucher ein.

Angeschlossenen Verbraucher manuell ein-/
ausschalten

– Wählen Sie die gewünschte Betriebsart mit der Taste „ON/AUTO/
OFF“; diese wird im Display angezeigt:

• ON: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd eingeschaltet.

• OFF: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd ausgeschaltet.

• AUTO: Die Zeitschaltuhr arbeitet nach den von Ihnen aktivierten 
Programmgruppen (die jeweilige Programmgruppe muss einge-
schaltet sein, also nicht auf „- –: – -“ stehen).

Zufallsfunktion
Diese Funktion schaltet den Verbraucher in einer zufälligen Schalt-
folge ein bzw. aus. Sie ist nur von 18:00 Uhr bis 6:00 Uhr aktiv.
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Stellen Sie das Schaltprogramm mit der Taste „ON/OFF“ auf 

„AUTO“ ein (im Display wird „AUTO“ angezeigt).
3. Drücken Sie die Taste „RANDOM“, um die Zufallsfunktion zu akti-

vieren. Im Display erscheint ein „RANDOM“.
• Der Verbraucher wird jetzt für 10 bis 31 Minuten eingeschaltet, 

danach für 10 bis 31 Minuten ausgeschaltet.

Entsorgung vorbereiten
Akku entnehmen
Am Ende der Lebensdauer des Gerätes müssen Sie vor der Entsor-
gung alle vorhandenen Akkus entfernen.

– Schrauben am Gehäuse herausdrehen und Gehäuseschale 
abnehmen (► Abb. 2).

– Anschlüsse an den Akkus abtrennen und Akkus entnehmen 
(► Abb. 3).

– Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet: Bat-
terien und Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht 
in den Hausmüll. Sie können umwelt- und gesundheitsschä-
digende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerätealt-
batterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offizielle Sam-
melstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu 
gewährleisten. Die Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Regelung 
kostenfrei z. B. über einen kommunalen Entsorgungsbetrieb oder 
über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-Altge-
räten verbaut sind und zerstörungsfrei entnommen werden 
können, müssen vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks 
aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei den Rücknahme-
stellen abzugeben. Die Batterien sind immer durch abkleben der 
Pole vor Kurzschlüssen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezogener 
Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet wer-
den können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.
– Akkus nicht verbrennen. Explosionsgefahr!

Technische Daten

Timer switch

Before you begin…
Intended use
The device is designed for indoor use to time the switching of electri-
cal consumers on and off.
This product is not intended for commercial use. Generally acknowl-
edged accident prevention regulations and enclosed safety instruc-
tions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. Any other 
use is improper. The manufacturer will not assume responsibility for 
damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked throughout these 
instructions for use. The following symbols are used:

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user must have read and under-
stood these instructions for use before using the device for the 
first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm 
to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for future 
reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand over these 
operating instructions.

• The device must only be used when it functions properly. If the 
product or part of the product is defective, it must be taken out of 
operation and disposed of correctly.

• Never use the device in a room where there is a danger of explo-
sion or in the vicinity of flammable liquids or gases.

• Always ensure that a device which has been switched off cannot 
be restarted unintentionally.

• Do not use devices with an on/off switch that does not function 
correctly.

• Keep children away from the device! Keep the device out of the 
way of children and other unauthorised persons.

• Do not overload the device. Do not use the device for purposes 
for which it is not intended.

• Exercise caution and only work when in good condition: If you are 
tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, 
do not use the device, as you are not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons (including chil-
dren) or who are limited in their physical, sensory or mental 
capacities or who lack experience and/or knowledge of the prod-
uct unless they are supervised, or have been instructed on how 
to use the product, by a person responsible for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the device.
• Always comply with all applicable domestic and international 

safety, health, and working regulations.
Electrical safety

• The device may only be connected to a socket that is correctly 
installed and grounded.

• The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.

• Make sure that the power supply corresponds with the connection 
specifications of the device before it is connected.

• The tool may only be used within the specified limitations for volt-
age and power (see type plate).

• Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull out the 
mains plug at the plug and not by the cable.

• Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, protect 
from sharp edges, oil and heat.

• Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes 
other than intended.

• Check the plug and cable before each use.
• If the power cable is damaged immediately disconnect the plug. 

Never use the device if the power cable is damaged.
• If the device is not in use make sure the plug is pulled out.
• Make sure that the device is switched off before plugging in the 

mains cable.
• Make sure that the device is switched off before unplugging it.
• Disconnect the power supply before transporting the device.

Handling rechargeable devices
• Danger of fire! Only use batteries approved by the manufacturer. 

Only use chargers approved by the manufacturer. Keep battery 
away from metal objects that could cause short circuiting when 
not in use. There is a risk of injuries and fires.

• Prior to connecting the charger, verify that the power supply con-
nection corresponds with the connecting data of the device.

• The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.

• Only charge the battery in closed rooms.
• Ensure that the device is switched off before installing the battery.
• Never switch on the device during the charging process.
• Fluid can escape from the battery when used incorrectly. Battery 

fluid may result in skin irritations and burns. Avoid contact! In the 
event of accidental contact, rinse thoroughly with water. Immedi-
ately seek the aid of a physician in the event of eye contact.

Device-specific safety instructions
• Devices that cannot be allowed to operated unattended may not 

be switched using a timer. Read the operating instructions of the 
relevant device for more information.

• Only operate the device indoors.
• Never expose the device to water or other liquids.
• The device may not be operated in rooms with bath tubs, showers 

or swimming pools or in the vicinity of sinks or water installations.
• Symbols affixed to your unit may not be removed or covered. 

Information on the unit that is no longer legible must be replaced 
immediately.

Operational controls
1. LCD display Shows time/settings
2. "WEEK" key Sets the days of the week
3. "HOUR" key Sets the hours
4. "MINUTE" key Sets the minutes
5. "RES/RCL" key Deletes program point
6. "CLOCK" key
E. Pressed together with WEEK/HOUR/MINUTE Sets the day of the 

week and time
F. Exit programming mode
G. Pressed simultaneously with TIMER: Select 12h or 24h
H. Pressed simultaneously with ON/AUTO/OFF (AUTO mode): 

automatic summer/winter time switching
7. "TIMER" key Starts programming mode
8. "ON/AUTO/OFF" key ON – Load consumer is switched on OFF – 

Load consumer is switched off AUTO – Clock timer carries out 
the set switching program

9. "RANDOM" key Starts random program (only when the clock 
timer is set to "AUTO" mode)

10. "MASTERCLEAR" button Resets the clock timer to factory set-
tings

Start-up
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. As long as there is no message in the display, press the "MAS-

TERCLEAR" key, e.g. with a toothpick.
A small NiMH battery is integrated into the clock timer. This enables 
the programming of the clock timer even when the clock timer is not 
plugged into a power socket.

Adjusting settings
Selecting 12/24h mode
Press the "CLOCK" and "TIMER" keys simultaneously.
In 12h mode, "AM" or "PM" will appear to the top left of the display. 
This is not visible in 24h mode.
Selecting summer time
A short keystroke on the "CLOCK" and "ON/AUTO/OFF" keys 
switches between summer and winter time.
With summer time, "SUMMER" appears in the display.
Setting day of the week and time
1. Hold down the "CLOCK" key.
2. Press the "WEEK" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current day of the week.
Explanations can be found below in the "Short description of the 
days".
3. Press the "HOUR" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current hour.
4. Press the "MINUTE" key as well, repeatedly if necessary, until the 

display shows the current minute.
5. Let go of both keys.
The day of the week and time are now saved.
Setting the switch on/off programs
1. Press the "TIMER" key.
The first of 10 possible program groups is shown, e.g. "1 ON".
You can now enter the first switch-on time. When starting-up for the 
first time, when resetting or when the program group is switched off, 
only dashes are shown.:
"- –: – -".
2. Press the "WEEK" key.
Press "WEEK", repeatedly if needed, in order to specify the day(s) of 
the week.
Short descriptions of the days:

• MO Monday
• TU Tuesday
• WE Wednesday
• TH Thursday
• FR Friday
• SA Saturday
• SU Sunday

Possible day combinations
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

single day
• MO TU WE TH FR SA SU 

every day
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Press the "HOUR" key, repeatedly if needed, in order to set the 
hour.

4. Press the "MINUTE" key, repeatedly if needed, in order to set the 
minute.

5. Press the "TIMER" key to confirm the "ON" setting.
Now enter the corresponding "OFF" switch-off time. Repeat steps 2 
to 4.
6. Press the "TIMER" key to confirm the "OFF" setting.
Now enter the next switch-on time "ON".
7. Repeat steps 2 to 7 until all desired program groups have been 

entered.
8. Press the "CLOCK" key to finish the TIMER programming.
In AUTO mode, the clock timer now executes the entered program.

Connecting a load consumer
– Insert the load consumer into the socket of the clock timer.
– Switch the load consumer on.

Manually switch connected load consumers on/
off

– Select the desired operating mode using the "ON/AUTO/OFF" 
button, this will be shown in the display:

• ON: The socket on the clock timer, and thus the load consumer, 
is switched on permanently.

• OFF: The socket on the clock timer, and thus the load consumer, 
is switched off permanently.

• AUTO: The clock timer works according to the program group(s) 
you activated (the corresponding program group needs to be 
switched on, i.e. must not show 
"- –: – -").

Random function
This function switches the load consumer on and off in a random 
switching sequence. It only operates from 6 PM to 6 AM.
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. Use the "ON/OFF" key to switch to "AUTO" ("AUTO" will appear 

in the display).
3. Press the "RANDOM" key to activate the random function. "RAN-

DOM" will appear in the display.
• The load consumer will now be switched on for 10 to 31 minutes, 

then switched off for 10 to 31 minutes.

Preparing for disposal
Remove the battery
At the end of the device lifetime, you should remove all batteries 
before disposing of the item.

– Undo the screws on the house and remove the shell (► fig. 2).
– Separate the battery connections and remove the battery 

(► fig. 3).
– Dispose of the batteries in accordance with the regulations.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and 
rechargeable batteries, electrical or electronic devices must 
not be disposed of with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environment and human 
health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent portable 
batteries and rechargeable batteries separately from household 
waste at an official collection point to ensure that these items are pro-
cessed correctly. The product can be returned free of charge in 
accordance with the legal requirements, for example through a 
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are not per-
manently installed in waste electrical equipment and can be 
removed in a non-destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the equipment. Lith-
ium batteries and rechargeable battery packs of all systems are only 
to be handed in to the waste collection points in a discharged state. 
The batteries must always be protected against short circuits by tap-
ing off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data stored 
on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspondingly 
marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.
– Do not burn accumulators. Risk of explosion!

Technical data

Týdenní časovač

Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený na časově závislé zapínání a vypínání elektrických 
spotřebičů ve vnitřních prostorách.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodržovat obecně 
uznávané předpisy úrazové prevence a přiložené bezpečnostní 
pokyny.

Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k použití. Jaké-
koli jiné používání je považováno za neoprávněné chybné použití. 
Výrobce neodpovídá za škody, které z toho plynou.
Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k použití zřetelně 
vyznačeny. Používají se následující symboly:

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel musí 
před prvním použitím přečíst tento návod k použití a porozumět 
mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud nebudete 
dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobře uložte 
pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmínečně pře-
dejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. Jsou-
li na přístroji nebo na některé jeho součásti závady, musí být vyřa-
zen z provozu a odborně zlikvidován.

• Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených výbuchem nebo v 
blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů!

• Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmyslnému zapnutí.
• Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp řádně nefunguje.
• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj tak, aby byl 

bezpečně chráněn před dětmi a nepovolanými osobami.
• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro účely, pro 

které byl určen.
• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pracovat během 

únavy, onemocnění, požití alkoholu, pod vlivem léků a omam-
ných látek je nezodpovědné, protože přístroj nemůžete bezpečně 
používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem nebo s jiným spí-
načem, který automaticky spíná přístroj, hrozilo by nebezpeční 
požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpečnostní, 

zdravotní a pracovní předpisy.
Elektrická bezpečnost

• Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku s řádně instalovaným 
ochranným kontaktem.

• Zajištění přístroje se musí provést pomocí proudového chrániče 
(spínač FI) s dimenzovaným chybným proudem nepřesahujícím 
30 mA.

• Před připojením přístroje se musí zabezpečit, aby síťová přípojka 
odpovídala hodnotám pro připojení přístroje.

• Přístroj se smí používat pouze v rámci uvedených limitů napětí, 
výkonu a otáček (viz typový štítek).

• Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma rukama! Síťovou zástr-
čku vytahuje vždy za konektor, ne za kabel.

• Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, netahat nebo nepřejíž-
dět, chránit před ostrými hranami, olejem a horkem.

• Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel nepoužívejte na žádné jiné 
účely.

• Před každým použitím zkontrolujte zástrčku a kabel.
• Při poškození síťového kabelu okamžitě vytáhněte síťovou zástr-

čku. Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným síťovým kabelem.
• Pokud se přístroj nepoužívá, musí být síťová zástrčka vždy vyta-

žená.
• Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, aby byl přístroj vypnutý.
• Před vytažením síťové zástrčky přístroj vždy vypněte.
• Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez proudu.

Zacházení s akumulátorovými přístroji
• Nebezpečí požáru! Používejte pouze akumulátory schválené 

výrobcem. Používejte pouze nabíječky schválené výrobcem. 
Pokud akumulátory nepoužíváte, uložte je v bezpečné vzdále-
nosti od kovových předmětů, které by mohly způsobit zkrat. Hrozí 
nebezpečí poranění a vzniku požáru.

• Před připojením nabíječky se musí zabezpečit, aby síťová pří-
pojka odpovídala hodnotám pro připojení přístroje.

• Zajištění přístroje se musí provést pomocí proudového chrániče 
(spínač FI) s dimenzovaným chybným proudem nepřesahujícím 
30 mA.

• Akumulátor nabíjejte pouze v uzavřených prostorech.
• Než vložíte akumulátor, přesvědčte se, že je přístroj vypnutý.
• Přístroj nikdy nezapínejte během postupu nabíjení.
• Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéct kapalina. 

Kapalina z akumulátoru může způsobit podráždění pokožky a 
popáleniny. Bezpodmínečně zabraňte kontaktu s kapalinou! V 
případě náhodného kontaktu důkladně opláchněte zasáhnuté 
místo vodou. Při kontaktu s očima vyhledejte okamžitě lékařskou 
pomoc.

Upozornění specifická pro přístroj
• Přístroje, které nesmějí běžet bez dozoru, se nesmějí zapínat ani 

pomocí spínacích hodin. Za tímto účelem si přečtěte tento návod 
k použití příslušného přístroje.

• Přístroj provozujte pouze ve vnitřních prostorách.
• Přístroj se nikdy nesmí vystavit účinkům vody nebo jiných kapa-

lin.
• Přístroj se nesmí provozovat v místnostech s vanou, sprchou 

nebo bazénem, jakož i v blízkosti umývadel nebo přípojek vody.
• Symboly, které se nacházejí na vašem přístroji, se nesmějí 

odstraňovat ani zakrývat. Nečitelné pokyny na přístroji se musejí 
okamžitě vyměnit.

Ovládací prvky
1. LCD displej Zobrazení času, nastavení
2. Tlačítko „WEEK" Nastavení dnů v týdnu
3. Tlačítko „HOUR" Nastavení hodin
4. Tlačítko „MINUTE" Nastavení minut
5. Tlačítko „RES/RCL" Vymazání bodu programu
6. Tlačítko „CLOCK"
I. Stisknuté současně s tlačítkem WEEK/HOUR/MINUTE: Nasta-

vení dne v týdnu a času
J. Ukončení programovacího režimu
K. Stisknuté současně s tlačítkem TIMER: Výběr 12h nebo 24h
L. Stisknuté současně s tlačítkem ON/AUTO/OFF (provozní režim 

AUTO): Automatické přepínání letního a zimního času
7. Tlačítko „TIMER" Spuštění programovacího režimu
8. Tlačítko „ON/AUTO/OFF" ON – spotřebič je zapnutý OFF – spo-

třebič je vypnutý AUTO – spínací hodiny pracují podle zadaného 
spínacího programu

9. Tlačítko „RANDOM" Spuštění náhodného programu (pouze když 
jsou spínací hodiny v režimu „AUTO")

10. Knoflík „MASTERCLEAR" Reset spínacích hodin na nastavení z 
výroby

Uvedení do provozu
1. Zapojte spínací hodiny do síťové zásuvky.
2. Jestliže se na displeji neobjeví žádný údaj, stiskněte například 

párátkem tlačítko „MASTERCLEAR".
Ve spínacích hodinách je integrován malý NiMH akumulátor. Ten 
umožňuje programovat spínací hodiny i v případě, že nejsou zapo-
jené do síťové zásuvky.

Provedení nastavení
Výběr 12/24h režimu
Krátce stiskněte současně tlačítka „CLOCK" a „TIMER".
V 12h režimu se vlevo nahoře na displeji objeví údaj „AM" (první polo-
vina dne), resp. „PM" (druhá polovina dne), ve 24h režimu se tento 
údaj nezobrazuje.
Výběr letního času
Chcete li přepnout mezi letním a zimním časem, stiskněte současně 
krátce tlačítka „CLOCK" a „ON/AUTO/OFF".
U letního času se na displeji zobrazí nápis „SUMMER".
Nastavení dne v týdnu a času
1. Přidržte stisknuté tlačítko „CLOCK".
2. Stiskněte navíc tlačítko „WEEK", v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální den v týdnu.
Význam naleznete v kapitole „Zkrácené označení dnů".
3. Stiskněte navíc tlačítko „HOUR",v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální hodina.
4. Stiskněte navíc tlačítko „MINUTE", v případě potřeby opakovaně, 

dokud se na displeji nezobrazí aktuální minuty.
5. Uvolněte obě tlačítka.
Den v týdnu a čas je tím uložen v paměti.
Nastavení zapínacích a vypínacích programů
1. Krátce stiskněte tlačítko „TIMER".
Zobrazí se první z 10 možných programových skupin, např. „1 ON".
Nyní můžete zadat první čas zapnutí. Při prvním uvedení do provozu 
a při resetu, nebo když je programová skupina vypnutá, zobrazují se 
jen pomlčky: „- –: – -".
2. Krátce stiskněte tlačítko „WEEK".
případě potřeby stiskněte tlačítko „WEEK" opakovaně, abyste určili 
den, resp. dny v týdnu.
Zkrácené označení dnů:

• MO Pondělí
• TU Úterý
• WE Středa
• TH Čtvrtek
• FR Pátek
• SA Sobota
• SU Neděle

Možné kombinace dnů
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU 

jednotlivý den
• MO TU WE TH FR SA SU 

každý den
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. V případě potřeby stiskněte opakovaně tlačítko „HOUR", abyste 
určili hodinu.

4. V případě potřeby stiskněte opakovaně tlačítko „MINUTE", 
abyste určili minutu.

5. Krátkým stisknutím tlačítka „TIMER" potvrďte nastavení „ON".
Potom zadejte příslušný čas vypnutí „OFF". Opakujte přitom kroky 2 
až 4.
6. Krátkým stisknutím tlačítka „TIMER" potvrďte nastavení „OFF".
Potom zadejte další čas zapnutí „ON".
7. Opakujte kroky 2 až 7, dokud nezadáte všechny požadované pro-

gramové skupiny.
8. Krátkým stisknutím tlačítka CLOCK" ukončete programování 

časového spínače (TIMER).
provozním režimu AUTO provádí nyní spínací hodiny zadaný pro-
gram.

Připojení spotřebiče
– Zapojte spotřebič do zásuvky spínacích hodin.
– Zapněte spotřebič.

Ruční zapnutí a vypnutí připojeného spotřebiče
– • Tlačítkem „ON/AUTO/OFF" vyberte požadovaný provozní 

režim; ten se zobrazí na displeji:
• ON: Zásuvka spínacích hodin a tedy i spotřebič jsou trvale 

zapnuté.
• OFF: Zásuvka spínacích hodin a tedy i spotřebič jsou trvale 

vypnuté.
• AUTO: Spínací hodiny pracují podle programových skupin, které 

jste aktivovali (příslušná programová skupina musí být zapnutá, 
tedy ne na „- –: – -").

Náhodná funkce
Tato funkce zapíná a vypíná spotřebič v náhodném sledu. Je aktivní 
pouze od 18:00 do 6:00 hodin.
1. Zapojte spínací hodiny do síťové zásuvky.
2. Nastavte spínací program tlačítkem „ON/OFF" na „AUTO" (na 

displeji se zobrazí „AUTO").
3. Stisknutím tlačítka „RANDOM" aktivujte náhodnou funkci. Na dis-

pleji se objeví nápis „RANDOM".
• Spotřebič se nyní na 10 až 31 minut zapne a pak na 10 až 31 

minut vypne.

Připravit likvidaci
Vyjměte akumulátor
Na konci životnosti přístroje musíte před likvidací vyjmout z přístroje 
všechny akumulátory.

– Odšroubujte šrouby na krytu a sejměte kryt (► obr. 2).
– Odpojte kontakty akumulátorů a akumulátory vyjměte (► obr. 3).
– Akumulátory zlikvidujte v souladu s předpisy.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Baterie a aku-
mulátory, elektrické a elektronické přístroje nesmějí být likvi-
dovány společně s domovním odpadem; mohou obsahovat 
látky, které jsou škodlivé pro životní prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od domovního 
odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo správné další 
zpracování. Vrácení výrobku lze dle právních předpisů provést bez-
platně, např. prostřednictvím společnosti pro likvidaci komunálního 
odpadu nebo prostřednictvím prodejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které nejsou ve sta-
rých elektrických přístrojích vmontované a které lze odstra-
nit, aniž by došlo k jejich poškození, se před likvidací musí z 
přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci tříděného odpadu. 
Lithiové baterie a akumulátory všech systémů se musí odevzdat na 
sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy přele-
pený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání osobních 
údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených plastů, 
které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.
– Nespalujte akumulátory. Nebezpečí výbuchu!

Technické údaje

Týždenné spínacie hodiny

Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený na časovo závislé zapínanie a vypínanie elektric-
kých spotrebičov vo vnútorných priestoroch.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa dodržiavať 
všeobecne uznávané predpisy úrazovej prevencie a priložené bez-
pečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na použitie. Aké-
koľvek iné použitie je považované za neoprávnené chybné použitie. 
Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré z toho plynú.
Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia na nebezpe-
čenstvo a pokyny. Boli použité tieto symboly:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

• Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s týmto zariadením, 
je nutné, aby si jeho užívateľ pred prvým použitím prečítal tento 
návod na obsluhu a porozumel mu.

• Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak nerešpektujete 
bezpečnostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhých.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny uchovajte pre 
ďalšie použitie.

• V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto zariadenia 
spolu s ním odovzdajte vždy aj tento návod.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchybnom stave. 
Ak je zariadenie alebo jeho časť chybná, musí sa vyradiť z pre-
vádzky a odborne zlikvidovať.

• Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených výbuchom alebo 
v blízkosti horľavých kvapalín či plynov!

• Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmyselnému zapnutiu.
• Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač riadne nefun-

guje.
• Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prístroja! Uscho-

vajte prístroj pred deťmi a nekompetentnými osobami na bezpeč-
nom mieste.

• Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte iba na účely, pre 
ktoré bolo vyrobené.

• Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovať 
počas únavy, choroby, požívania alkoholu, pod vplyvom liekov a 
drog je nezodpovedné, pretože prístroj nemôžete bezpečne pou-
žívať.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby (vrá-
tane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo dušev-
nými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo vedo-
mostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeč-
nosť alebo boli touto osobou poučené o tom, ako toto zariadenie 
používať.

• Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bezpeč-

nostné, zdravotné a pracovné predpisy.
Elektrická bezpečnosť

• Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s riadne nainštalovaným 
ochranným kontaktom.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou prúdového chrá-
niča (spínač FI) s dimenzovaným chybným prúdom nie viac ako 
30 mA.

• Pred zapojením prístroja musí byť zabezpečené, že sieťová prí-
pojka zodpovedá prípojným údajom prístroja.

• Prístroj sa smie používať iba v rámci uvedených limitov napätia, 
výkonu a menovitých otáčok (pozri štítok typu).

• Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými rukami! Sieťovú zástrčku 
ťahajte vždy za zástrčku, nie za kábel.

• Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, nemykajte ním, ani po 
ňom neprechádzajte; chráňte pred ostrými hranami, olejom a 
vysokými teplotami.

• Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel alebo kábel nepoužívajte 
iným spôsobom.

• Pred každým použitím skontrolujte zástrčku a kábel.
• Pri poškodení sieťového kábla ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku. 

Nikdy nepoužívajte prístroj s poškodeným sieťovým káblom.
• Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová zástrčka stále vytiah-

nutá.
• Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabezpečte, aby bol prístroj 

vypnutý.
• Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj vždy vypnite.
• Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.

Manipulácia s akumulátorovými prístrojmi
• Nebezpečenstvo požiaru! Používajte iba akumulátory schválené 

výrobcom. Používajte iba nabíjačky schválené výrobcom. Ak 
akumulátory nepoužívate, uložte ich v bezpečnej vzdialenosti od 
kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť skrat. Hrozí nebez-
pečenstvo poranení a nebezpečenstvo vzniku požiaru.

• Pred pripojením nabíjačky sa musí zabezpečiť, aby sieťová prí-
pojka zodpovedala hodnotám pre pripojenie prístroja.

• Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou prúdového chrá-
niča (spínač FI) s dimenzovaným chybným prúdom nie viac ako 
30 mA.

• Akumulátor nabíjajte iba v uzavretých priestoroch.
• Predtým, ako vložíte akumulátor sa uistite, že je prístroj vypnutý.
• Prístroj nikdy nezapínajte počas nabíjania.
• V prípade nesprávneho použitia môže z akumulátora vytekať 

kvapalina. Kvapalina z akumulátora môže spôsobiť podráždenie 
pokožky a popáleniny. Bezpodmienečne zabráňte kontaktu s 
kvapalinou! V prípade náhodného kontaktu dôkladne opláchnite 
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s očami vyhľadajte ihneď 
aj lekársku pomoc.

Špecifické pokyny k prístroju
• Prístroje, ktoré nesmú bežať bez dozoru, sa nesmú tiež zapínať 

pomocou spínacích hodín. Za týmto účelom si prečítajte návod 
na použitie príslušného prístroja.

• Prístroj prevádzkujte len vo vnútorných priestoroch.
• Prístroj nikdy nevystavujte vode alebo iným kvapalinám.
• Prístroj sa nesmie prevádzkovať v miestnostiach s vaňou, 

sprchou alebo bazénom ani v blízkosti umývadiel alebo prípojok 
vody.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa nesmú 
odstraňovať ani zakrývať. Nečitateľné upozornenia na prístroji sa 
musia okamžite vymeniť.

Ovládacie prvky
1. LCD displej so zobrazením času, zobrazenie nastavení
2. Tlačidlo „WEEK“ na nastavenie dňa v týždni
3. Tlačidlo „HOUR“ na nastavenie hodín
4. Tlačidlo „MINUTE“ na nastavenie minút
5. Tlačidlo „RES/RCL“ na vymazanie bodu v programe
6. Tlačidlo „CLOCK“
M. Deň v týždni, čas nastavujte pri súčasnom stlačení tlačidiel 

WEEK/HOUR/MINUTE.
N. Opustenie režimu programovania
O. Pri súčasnom stlačením tlačidla TIMER: vyberte 12 alebo 24 hod.
P. Pri súčasnom stlačení ON/AUTO/OFF (prevádzkový režim 

AUTO): automatické prepínanie letného/zimného času
7. Tlačidlo „TIMER“: spustenie programovacieho režimu
8. Tlačidlo „ON/AUTO/OFF“: ON – spotrebič je zapnutý, OFF – 

spotrebič je vypnutý, AUTO – spínacie hodiny vykonávajú 
zadaný spínací program

9. Tlačidlo „RANDOM“: spustenie náhodného programu (iba vtedy, 
ak sa spínacie hodiny nachádzajú v režime „AUTO“)

10. Tlačidlo „MASTERCLEAR“: obnovenie spínacích hodín na zák-
ladné nastavenie

Uvedenie do prevádzky
1. Zapojte spínacie hodiny do zásuvky.
2. Ak sa na displeji nezobrazí žiadne zobrazenie, stlačte tlačidlo 

„MASTERCLEAR“ napríklad špáradlom.
V spínacích hodinách je integrovaný malý NiMH akumulátor. Akumu-
látor umožňuje programovanie spínacích hodín aj vtedy, keď nie sú 
zapojené do zásuvky.

Nastavenie funkcií ovládania
Výber 12/24 hodinového režimu
Súčasne krátko stlačte tlačidlá „CLOCK“ a „TIMER“.
Pri 12 hod. režime sa objaví vľavo hore na displeji zobrazenie „AM“ 
(doobedie), resp. „PM“ (popoludnie), v 24 hod. režime nie je toto 
zobrazenie k dispozícii.
Výber letného času
Na prepínanie medzi letným a zimným časom súčasne krátko stlá-
čajte tlačidlá „CLOCK“ a „ON/AUTO/OFF“.
Pri letnom čase sa na displeji zobrazí „SUMMER“.
Nastavenie dňa v týždni a času
1. Podržte stlačené tlačidlo „CLOCK“.
2. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo „WEEK“, 

kým sa na displeji nezobrazí aktuálny deň v týždni.
Pre význam pozrite „Krátke názvy dní“.
3. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo „HOUR“, 

kým sa na displeji nezobrazí aktuálna hodina.
4. Dodatočne stlačte – príp. opakovane stláčajte – tlačidlo 

„MINUTE“, kým sa na displeji nezobrazia aktuálne minúty.
5. Obidve tlačidlá uvoľnite.
Deň a čas sú potom uložené.
Nastavte zapnutie/vypnutie programov
1. Stlačte krátko tlačidlo „TIMER“.
Zobrazí sa prvá z 10 možných programových skupín, napr. „1 ON“.
Teraz môžete zadať prvý čas zapnutia. Pri prvom uvedení do pre-
vádzky alebo reštarte, príp. ak je programová skupina vypnutá, sa 
zobrazia len čiarky: „- –: – -“.
2. Stlačte krátko tlačidlo „WEEK“.

Opakovane stláčajte tlačidlo „WEEK“ v príp. potreby stanovenia dňa/
dní v týždni.
Krátke názvy dní:

• MO – pondelok
• TU – utorok
• WE – streda
• TH – štvrtok
• FR – piatok
• SA – sobota
• SU – nedeľa

Možné kombinácie dní
• MO > TU > WE > TH > FR > SA > SU

jednotlivý deň
• MO TU WE TH FR SA SU

každý deň
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. Opakovane stláčajte tlačidlo „HOUR“ v príp. potreby stanovenia 
hodiny.

4. Opakovane stláčajte tlačidlo „MINUTE“ v príp. potreby stanove-
nia minúty.

5. Na potvrdenie nastavenia funkcie „ON“ krátko stlačte tlačidlo 
„TIMER“.

Teraz zadajte príslušný čas vypnutia funkcie „OFF“. Zopakujte na to 
kroky 2 až 4.
6. Na potvrdenie nastavenia funkcie „OFF“ krátko stlačte tlačidlo 

„TIMER“.
Teraz zadajte ďalší čas zapnutia „ON“.
7. Opakujte kroky 2 až 7 dovtedy, kým nezadáte všetky požadované 

programové skupiny.
8. Na dokončenie programovania časovača stlačte krátko tlačidlo 

„CLOCK“.
V prevádzkovom režime AUTO teraz spínacie hodiny vykonajú 
zadaný program.

Pripojenie spotrebiča
– Zapojte spotrebič do zásuvky spínacích hodín.
– Zapnite spotrebič.

Ručné zapnutie/vypnutie pripojeného spotrebiča
– Vyberte požadovaný prevádzkový pomocou tlačidla „ON/AUTO/

OFF“; na displeji sa zobrazí:
• ON: Zásuvka na spínacích hodinách, a takto aj spotrebič, je trvalo 

zapnutá.
• OFF: OFF:Zásuvka na spínacích hodinách, a takto aj spotrebič, 

je trvalo vypnutá.
• AUTO: AUTO:Spínacie hodiny pracujú podľa programových 

skupín, ktoré ste aktivovali (príslušná programová skupina musí 
byť zapnutá, teda nie nastavená na „- –: – -“).

Náhodná funkcia
Táto funkcia spotrebič zapne, resp. vypne v náhodnom poradí spína-
nia. Je aktívna len od 18:00 do 06:00 hod.
1. Zapojte spínacie hodiny do zásuvky.
2. Nastavte spínací program stlačením tlačidla „ON/OFF“ na 

„AUTO“ (na displeji sa zobrazí „AUTO“).
3. Na aktivovanie náhodnej funkcie stlačte tlačidlo „RANDOM“. Na 

displeji sa objaví „RANDOM“.
• Spotrebič sa teraz zapne na dobu 10 až 31 minút, potom sa na 

dobu 10 až 31 minút vypne.

Pripraviť likvidáciu
Vyberte akumulátor
Na konci životnosti prístroja musíte pred likvidáciou vybrať všetky 
akumulátory, ktoré sú k dispozícii.

– Odskrutkujte skrutky na kryte a zložte kryt (► obr. 2).
– Odpojte kontakty akumulátorov a vyberte akumulátory (► obr. 3).
– Akumulátory zlikvidujte v súlade s predpismi.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Batérie a aku-
mulátory, elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvi-
dovať spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať látky 
škodlivé pre životné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotre-
biče, spotrebované batérie a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabezpečilo správne 
ďalšie spracovanie. V súlade s právnymi predpismi sa spätný odber 
môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníctvom spoločnosti na lik-
vidáciu komunálneho odpadu alebo prostredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v starých elek-
trických zariadeniach vmontované a ktoré je možné vybrať 
bez poškodenia, musia byť pred likvidáciou vybraté zo zaria-
denia a zlikvidované v rámci triedeného odpadu. Lítiové 
batérie a akumulátory všetkých systémov sa musia odovzdávať na 
zberné miesta iba vo vybitom stave. Pól batérie musí byť vždy prele-
pený, aby sa predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymazanie osob-
ných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spôsobom označe-
ných plastov, ktoré sa dajú recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.
– Akumulátory nehádžte do ohňa/nespaľujte. Nebezpe-

čenstvo výbuchu!

Technické údaje

Włącznik czasowy tygodniowy

Przed rozpoczęciem użytkowania…
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do sterowanego czasem włączania i 
wyłączania odbiorników elektrycznych wewnątrz pomieszczeń.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. Koniecz-
nie przestrzegać uznanych przepisów o zapobieganiu wypadkom i 
załączonych wskazówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej instrukcji użycia. 
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.
Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instrukcji obsługi są wyraźnie 
oznaczone. W instrukcji wykorzystano następujące symbole:

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik musi 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierwszym uży-
ciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa pracy! Gdy 
nie przestrzega się wskazówek bezpieczeństwa, stwarza się 
zagrożenie dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki bezpie-
czeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, należy rów-
nież bezwzględnie przekazać niniejszą instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie technicz-
nym. Jeśli urządzenie lub jego część jest uszkodzona, należy je 
wyłączyć i fachowo zutylizować.

• Nie używać urządzenia w pomieszczeniach zagrożonych wybu-
chem ani w pobliżu cieczy i gazów palnych!

• Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyć przed niezamierzo-
nym włączeniem.

• Nie używać urządzeń z uszkodzonym włącznikiem/wyłącznikiem.
• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urządzenie przed 

dziećmi i osobami nieupoważnionymi.
• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać wyłącznie zgod-

nie z przeznaczeniem.
• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i zachowując 

należytą ostrożność. Osoby zmęczone, chore, będące pod wpły-
wem alkoholu, leków lub środków odurzających są nieodpowie-
dzialne i nie są w stanie bezpiecznie używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby 
(także dzieci) znajdujące się w ograniczonym stanie fizycznym, 
sensorycznym lub umysłowym, bądź którym brakuje doświad-
czenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez odpowiedzialne 
osoby i otrzymały od nich instrukcje na temat użytkowania urzą-
dzenia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla zabawy.
• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajowych i mię-

dzynarodowych przepisów BHP.
Bezpieczeństwo elektryczne

• Urządzenie wolno podłączać tylko do gniazda wtykowego z pra-
widłowo zainstalowanym stykiem ochronnym.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za pomocą ochronnego 
wyłącznika różnicowego o obliczeniowym prądzie uszkodzenio-
wym nie większym niż 30 mA.

• Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że przyłą-
cze sieciowe odpowiada danym przyłączeniowym urządzenia.

• Urządzenie wolno stosować tylko w podanym zakresie napięcia, 
mocy i nominalnej prędkości obrotowej (patrz tabliczka znamio-
nowa).

• Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi! Kabel sieciowy zawsze 
odłączać pociągając za wtyczkę a nie kabel.

• Nie wolno zaginać, zgniatać lub przejeżdżać przez kabel sie-
ciowy; chronić przed ostrymi krawędziami, olejem i gorącem.

• Urządzenia nie wolno podnosić za kabel ani używać kabli w 
celach niezgodnych z przeznaczeniem.

• Przed każdym użyciem sprawdzać wtyczkę i przewód.
• W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast wyjąć 

wtyczkę z gniazda. Nigdy nie używać urządzenia z uszkodzonym 
kablem sieciowym.

• Jeśli urządzenie nie jest używane, wtyczka musi być zawsze 
wyciągnięta z gniazdka.

• Przed włożeniem wtyczki do kontaktu upewnić się, że urządzenie 
jest wyłączone.

• Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu zawsze wyłączać urzą-
dzenie.

• Na czas transportu odłączyć urządzenie od prądu.
Postępowanie podczas pracy z urządzeniami 
akumulatorowymi

• Niebezpieczeństwo pożaru! Stosować wyłącznie akumulatory 
dopuszczone przez producenta urządzenia. Stosować wyłącznie 
ładowarki dopuszczone przez producenta urządzenia. W przy-
padku nieużywania urządzenia akumulator przechowywać z dala 
od metalowych przedmiotów, które mogłyby być przyczyną zwar-
cia. Istnieje wówczas niebezpieczeństwo zranienia i pożaru.

• Przed podłączeniem ładowarki należy sprawdzić, czy przyłącze 
sieciowe odpowiada parametrom przyłączeniowym urządzenia.

• Zabezpieczenie musi być zrealizowane za pomocą ochronnego 
wyłącznika różnicowego o obliczeniowym prądzie uszkodzenio-
wym nie większym niż 30 mA.

• Akumulator ładować tylko w pomieszczeniach zamkniętych.
• Przed włożeniem akumulatora upewnić się, że narzędzie jest 

wyłączone.
• Nigdy nie włączać urządzenia podczas ładowania.
• W przypadku nieprawidłowego zastosowania, z akumulatora 

może wypływać elektrolit. Może on powodować podrażnienia 
skóry i poparzenia. Bezwzględnie unikać kontaktu! Po przypad-
kowym kontakcie ze skórą dokładnie przemyć wodą. W przy-
padku kontaktu z oczami dodatkowo zasięgnąć niezwłocznie 
porady lekarza.

DE Gebrauchsanweisung

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Unmittelbar gefährliche Situation, die Tod oder 
schwere Verletzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Verletzungs-
gefahr! Allgemein gefährliche Situation, die Tod oder 
schwere Verletzungen zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! Gefährliche 
Situation, die Verletzungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Situation, die 
Sachschäden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Verständnis der 
Abläufe gegeben werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen und beach-
ten.
Niemals mehrere Geräte ineinanderstecken!

Hinweis: In der Regel ist der Akku der Zeitschaltuhr bei Lie-
ferung leer.
Wenn Sie die Zeitschaltuhr jetzt gleich programmieren wol-
len, so lassen Sie dazu die Zeitschaltuhr in der Steckdose.

Hinweis: Sie sollten jeweils immer eine Einschaltzeit (z.B. „1 
ON“) und danach die zugehörige Ausschaltzeit („1 OFF“) 
programmieren. Andernfalls wird der Verbraucher (z.B. eine 
Lampe) zwar zur programmierten Zeit eingeschaltet, jedoch 
nicht ausgeschaltet.
Der Programmiermodus wird automatisch verlassen, wenn 
Sie 30 Sekunden lang keine Taste betätigen. Alternativ kön-
nen Sie kurz auf die Taste „CLOCK“ drücken.

Hinweis: Ein erneuter Tastendruck auf die Taste „RANDOM“ 
schaltet die Zufallsfunktion aus.
Die Zufallsfunktion arbeiten nur dann, wenn sich die Zeit-
schaltuhr in der Betriebsart „AUTO“ befindet.
In der Zufallsfunktion sind die normalen Schaltprogramme 
automatisch deaktiviert.

Artikelnummer 400721
Betriebsspannung 230 V~, 50 Hz
Max. Stromstärke 16 A
Max. Leistung 3600 W
Min. Schaltintervall 1 min
Zul. Temperaturbereich -10 … +40 °C

GB Operating instructions

DANGER! Direct danger to life and risk of injury! 
Directly dangerous situation that may lead to death or severe 
injuries.

WARNING! Probable danger to life and risk of injury! 
Generally dangerous situation that may lead to death or 
severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous situation 
that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situation that 
may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better understanding 
of the processes involved.

Before putting the unit into operation, read and observe the 
instructions for use.
Never plug multiple devices together!

Note: The battery of the clock timer is usually not charged on 
delivery.
If you wish to program the clock timer straight away, leave the 
clock timer plugged in.

Note: You should always program one switch-on time (e.g. 
"1 ON") and then the corresponding switch-off time ("1 OFF") 
each time. If not, the load consumer (e.g. a light) will switch 
on at the set time, but will not turn off.
The programming mode is exited automatically if you have 
not pressed any keys in 30 seconds. Alternatively, a short 
keystroke on "CLOCK" will exit the program.

Note: Pressing the "RANDOM" key again switches the ran-
dom function off.
The random function only works when the clock timer is in 
"AUTO" mode.
In random mode, the normal switching programs are deacti-
vated automatically.

Part number 400721
Operational voltage 230 V~, 50 Hz
Maximum current strength 16 A
Maximum performance 3600 W
Minimum switching interval 1 min
Permitted temperature range -10 … +40 °C

CZ Návod k použití

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední nebezpečí zranění nebo 
ohrožení života! Bezprostřední nebezpečná situace s 
následkem těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! Pravděpodobné nebezpečí zranění nebo 
ohrožení života! Obecně nebezpečná situace s možným 
následkem těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĚNÍ! Případné nebezpečí zranění! Nebez-
pečná situace s možným následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! Situace s 
možným následkem věcných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny pro lepší pocho-
pení postupů.

Před uvedením do provozu si přečtěte návod na použití.

Nikdy nezasouvejte do sebe několik přístrojů!

Poznámka: Akumulátor spínacích hodin je při dodání zpra-
vidla vybitý.
Pokud chcete spínací hodiny hned naprogramovat, nechte je 
zapojené v zásuvce.

Poznámka: Vždy musíte naprogramovat čas zapnutí (např. 
„1 ON") a potom k němu náležející čas vypnutí („1 OFF"). 
Jinak se spotřebič (např. lampa) sice v naprogramovaný čas 
zapne, ale nevypne.
Programovací režim se ukončuje automaticky, pokud po 
dobu 30 sekund nestisknete žádné tlačítko. Alternativně 
můžete krátce stisknout tlačítko „CLOCK".

Poznámka: Opětovným stisknutím tlačítka „RANDOM" se 
náhodná funkce vypíná.
Náhodná funkce pracuje pouze tehdy, když jsou spínací 
hodiny v provozním režimu „AUTO".
Při aktivované náhodné funkci jsou normální spínací pro-
gramy automaticky deaktivovány.

Číslo výrobku 400721
Provozní napětí 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita proudu 16 A
Max. výkon 3600 W
Min. spínací interval 1 min.
Příp. rozsah teplot -10 … +40 °C

SK Návod na použitie

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné nebezpečenstvo 
ohrozenia života alebo poranenia! Bezprostredne nebez-
pečná situácia, ktorá má za následok smrť alebo ťažké pora-
nenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpečenstvo ohroze-
nia života alebo poranenia! Všeobecne nebezpečná situá-
cia, ktorá môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečenstvo poranenia! 
Nebezpečná situácia, ktorá môže mať za následok porane-
nia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia zariadenia! 
Situácia, ktorá môže mať za následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k lepšiemu pocho-
peniu procesov chodu stroja.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na používa-
nie a dodržiavajte ho.
Nikdy nezasúvajte do seba niekoľko prístrojov!

Poznámka: Pri dodávke je akumulátor spínacích hodín 
spravidla prázdny.
Ak chcete spínacie hodiny programovať práve teraz, 
nechajte ich zapojené v zásuvke.

Poznámka: Je potrebné, aby ste zakaždým naprogramovali 
čas zapnutia (napr. „1 ON“) a potom príslušný čas vypnutia 
(„1 OFF“). V opačnom prípade sa spotrebič (napr. lampa) v 
naprogramovanom čase síce zapne, avšak nevypne.
Režim programovania sa automaticky ukončí vtedy, ako 
počas 30 sekúnd nestlačíte žiadne tlačidlo. Alternatívne 
môžete krátko stlačiť tlačidlo „CLOCK“.

Poznámka: Novým stlačením na tlačidlo „RANDOM“ sa 
náhodná funkcia vypne.
Náhodná funkcia funguje len vtedy, ak sa spínacie hodiny 
nachádzajú v prevádzkovom režime „AUTO“.
V náhodnej funkcii sa normálne spínacie programy automa-
ticky deaktivujú.

Číslo výrobku 400721
Prevádzkové napätie 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita prúdu 16 A
Max. výkon 3600 W
Min. spínací interval 1 min.
Prípustný rozsah teploty -10 … +40 °C

PL Instrukcje obsługi

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Bezpośrednie zagrożenie życia 
i zdrowia! Bezpośrednio niebezpieczna sytuacja, która 
może spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Prawdopodobne zagrożenie życia lub 
odniesienia obrażeń! Sytuacja stanowiąca zagrożenie, 
która może spowodować śmierć lub ciężkie obrażenia.

PRZESTROGA! Możliwe niebezpieczeństwo zranienia! 
Niebezpieczna sytuacja, która może spowodować obraże-
nia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia! 
Sytuacja, która może spowodować straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na lepsze zrozumie-
nie obsługi.
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Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Za pomocą zegara sterującego nie wolno podłączać urządzeń, 

których praca musi się odbywać pod nadzorem. W tym celu 
należy się zapoznać z instrukcją obsługi odpowiedniego urządze-
nia.

• Urządzenia wolno używać tylko wewnątrz pomieszczeń.
• Nigdy nie wystawiać urządzenia na działanie wody ani innych cie-

czy.
• Urządzenia nie wolno użytkować w pomieszczeniach z wanną, 

prysznicem, basenem ani w pobliżu umywalek lub przyłączy wod-
nych.

• Zabrania się zdejmowania lub zakrywania symboli znajdujących 
się na urządzeniu. Nieczytelne informacje na urządzeniu należy 
niezwłocznie wymienić.

Elementy obsługi
1. Wyświetlacz LCD Godzina, wyświetlanie ustawień
2. Przycisk „WEEK" Ustawianie dni tygodnia
3. Przycisk „HOUR" Ustawianie godzin
4. Przycisk „MINUTE" Ustawianie minut
5. Przycisk „RES/RCL’ Usuwanie punktu programu
6. Przycisk „CLOCK"
Q. Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „WEEK/HOUR/MINUTE" 

Ustawianie dnia tygodnia, godziny.
R. Wyjście z trybu programowania
S. Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „TIMER": Wybór trybu 12 

h lub 24 h
T. Naciśnięty równocześnie z przyciskiem „ON/AUTO/OFF" (tryb 

pracy AUTO): Automatyczne przełączenie czasu letniego/zimo-
wego

7. Przycisk „TIMER" Uruchamianie trybu programowania
8. Przycisk „ON/AUTO/OFF" ON – odbiornik jest włączony OFF – 

odbiornik jest wyłączony AUTO – zegar sterujący czasowy wyko-
nuje wprowadzony program sterujący

9. Przycisk „RANDOM" Uruchomienie programu losowego (tylko, 
gdy zegar sterujący czasowy znajduje się w trybie „AUTO")

10. Przycisk „MASTERCLEAR" Przywracanie ustawień fabrycznych 
zegara sterującego czasowego

Uruchomienie
1. Podłączyć zegar sterujący czasowy do gniazda sieciowego.
2. Jeśli na wyświetlaczu nie pojawi się żadne wskazanie, nacisnąć 

przycisk „MASTERCLEAR" (np. za pomocą wykałaczki).
W zegarze sterującym czasowym jest wbudowany akumulatorek 
NiMH. Pozwala on na programowanie urządzenia także wtedy, gdy 
nie jest ono podłączone do gniazda sieciowego.

Wprowadzanie ustawień
Wybór trybu 12/24 h
Równocześnie naciśnąć krótko przyciski „CLOCK" i „TIMER".
W przypadku trybu 12 h w lewej górnej części wyświetlacza pojawi 
się wskazanie „AM" (przed południem) lub „PM" (po południu), w try-
bie 24 h nie ma tego wskazania.
Wybór czasu letniego
Równocześnie nacisnąć krótko przyciski „CLOCK" i „ON/AUTO/
OFF", aby przełączać pomiędzy czasem letnim a zimowym.
W przypadku czasu letniego na wyświetlaczu pojawi się symbol 
napis „SUMMER".
Ustawianie dnia tygodnia i godziny
1. Przytrzymać wciśnięty przycisk „CLOCK".
2. Dodatkowo nacisnąć przycisk „WEEK" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualny dzień tygodnia.
Znaczenie – patrz punkt „Skrócone nazwy dni".
3. Dodatkowo nacisnąć przycisk „HOUR" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualna godzina.
4. Dodatkowo nacisnąć przycisk „MINUTE" – w razie potrzeby kilka-

krotnie – aż na wyświetlaczu pojawi się aktualna wartość minut.
5. Zwolnić obydwa przyciski.
Powoduje to zapisanie dnia tygodnia oraz godziny.
Ustawianie programów włączania/wyłączania
1. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER".
Wyświetlana jest pierwsza z 10 możliwych grup programów, np. „1 
ON".
Można teraz wprowadzić pierwszy czas włączenia. W przypadku 
pierwszego uruchomienia lub resetu, bądź gdy jest wyłączona grupa 
programów, wyświetlane są tylko kreski: „- –: – -".
2. Krótko nacisnąć przycisk „WEEK".
W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „WEEK", aby określić 
dzień/dni tygodnia.
Skrócone nazwy dni:

• MO poniedziałek
• TU wtorek
• WE środa
• TH czwartek
• FR piątek
• SA sobota
• SU niedziela

Możliwe kombinacje dni
• MO > TU > WE > tH > FR > SA > SU 

pojedynczy dzień
• MO TU WE TH FR SA SU 

każdy dzień
• MO TU WE TH FR
• SA SU
• MO TU WE TH FR SA
• MO WE FR
• TU TH SA
• MO TU WE
• TH FR SA
• MO WE FR SU

3. W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „HOUR", aby okre-
ślić godzinę.

4. W razie potrzeby ponownie nacisnąć przycisk „MINUTE", aby 
określić minuty.

5. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER", aby potwierdzić ustawienie 
„ON".

Teraz należy wprowadzić odpowiedni czas wyłączenia „OFF". W tym 
celu należy powtórzyć czynności od 2 do 4.
6. Krótko nacisnąć przycisk „TIMER", aby potwierdzić ustawienie 

„OFF".
Teraz należy wprowadzić kolejny czas włączenia „ON".
7. Powtórzyć czynności od 2 do 7, aż zostaną wprowadzone 

żądane grupy programów.
8. Krótko nacisnąć przycisk CLOCK", aby zakończyć programowa-

nie zegara (TIMER).
W trybie pracy AUTO zegar sterujący czasowy wykonuje teraz wpro-
wadzony program.

Podłączanie odbiornika
– Podłączyć odbiornik do gniazda wtykowego zegara sterującego 

czasowego.
– Włączyć odbiornik.

Ręczne włączanie/wyłączanie podłączonego 
odbiornika

– • Wybrać żądany tryb pracy za pomocą przycisku „ON/AUTO/
OFF"; zostanie on wskazany na wyświetlaczu:

• ON: Gniazdo wtykowe zegara sterującego czasowego, a tym 
samym także odbiornik są permanentnie włączone.

• OFF: Gniazdo wtykowe zegara sterującego czasowego, a tym 
samym także odbiornik są permanentnie wyłączone.

• AUTO: Zegar sterujący czasowy pracuje według aktywowanych 
grup programów (dana grupa programów musi być włączona, 
czyli nie może być wskazania „- –: – -").

Funkcja losowa
Funkcja ta włącza lub wyłącza odbiornik w kolejności losowej. Jest 
ona aktywna tylko w godzinach od 18:00 do 6:00.
1. Podłączyć zegar sterujący czasowy do gniazda sieciowego.
2. Za pomocą przycisku „ON/OFF" ustawić program sterujący na 

tryb „AUTO" (na wyświetlaczu pojawia się wskazanie „AUTO").
3. Nacisnąć przycisk „RANDOM", aby aktywować funkcję losową. 

Na wyświetlaczu pojawia się „RANDOM".
• Odbiornik jest teraz włączany na 10 do 31 minut, a następnie 

wyłączany na 10 do 31 minut.

Przygotowanie do utylizacji
Demontaż akumulatora
Po zakończeniu użytkowania urządzenia należy wymontować z 
niego wszystkie akumulatory.

– Wykręcić śruby znajdujące się w obudowie i zdjąć pokrywę obu-
dowy (► ilustr. 2).

– Rozłączyć połączenia akumulatorów i wyjąć akumulatory 
(► ilustr. 3).

– Przekazać akumulatory do zgodnej z przepisami utylizacji.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii i 
akumulatorów, sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie 
wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one 
zawierać substancje szkodliwe dla środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urzą-
dzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w oficjalnym punk-
cie zbiórki w celu zapewnienia właściwego dalszego przetwarzania. 
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bezpłatny i może 
nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego zakładu utylizacyjnego 
lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalowane na 
stałe w zużytych urządzeniach elektrycznych i które można 
usunąć w sposób nieniszczący, należy usunąć i utylizować 
oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i zestawy baterii 
wszystkich systemów powinny być zwracane do punktów zbiórki 
tylko po rozładowaniu. Baterie muszą być zawsze chronione przed 
zwarciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie danych 
osobowych z utylizowanych, zużytych urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpowiednio oznakowa-
nych materiałów z tworzywa sztucznego, które poddają się 
recyklingowi.

– Materiały te należy przekazać do ponownego przetwo-
rzenia.

– Akumulatorów nie wrzucać do ognia. Niebezpieczeństwo wybu-
chu!

Dane techniczne

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi i prze-
strzegać jej zaleceń.
Nigdy nie podłączać do urządzenia kolejnych urządzeń tego 
typu!

Wskazówka: Z reguły dostarczany wraz z zegarem sterują-
cym czasowym akumulatorek jest pusty.
Jeśli zegar sterujący czasowy ma być zaprogramowany 
zaraz, należy pozostawić go w gnieździe wtykowym.

Wskazówka: Zawsze należy zaprogramować czas włącze-
nia (np. „1 ON"), a następnie odpowiedni czas wyłączenia („1 
OFF"). W innym razie odbiornik (np. lampa) zostanie wpraw-
dzie włączony w zaprogramowanym czasie, ale nie będzie 
wyłączony.
Wyjście z trybu programowania odbywa się automatycznie, 
jeśli przez 30 sekund nie zostanie wciśnięty żaden przycisk. 
Alternatywnie można nacisnąć krótko przycisk „CLOCK".

Wskazówka: Ponowne naciśnięcie przycisku „RANDOM" 
wyłącza funkcję losową.
Funkcja losowa działa tylko wtedy, gdy zegar sterujący cza-
sowy znajduje się w trybie pracy „AUTO".
Podczas aktywnej funkcji losowej normalne programy są 
automatycznie deaktywowane.

Numer artykułu 400721
Napięcie robocze 230 V~, 50 Hz
Maks. natężenie prądu 16 A
Maks. moc 3600 W
Min. częstotliwość załączania 1 min
Dop. zakres temperatury -10 … +40 °C




